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INTRODUCTION

The rationale of research. Phraseologisms are a large part in the linguistics of
any language and function in all spheres of society's communication. Due to the
presence of different idioms in different languages, it is possible to study the history
of the language and culture of a certain people in a certain period. The study of
phraseology, as a part of the lexical wealth of a people, helps to study its historical
experience. The study of phraseology is an important aspect in the development of
English and Ukrainian linguistics. Since English is considered an international
language, the connection between English and Ukrainian is unconditional. In order to
accurately understand English texts that have been translated into Ukrainian, the
translator must carefully select accurate translation methods, especially when
translating idioms.

In domestic linguistics, there is no single study that would show the solution to
the problems of translating idioms, as the translation of units with figurative meaning.
It is precisely such unresolved lacunae that explain the relevance of the study.

Domestic and foreign scientists made an important contribution to the study of
phraseology and phraseology. Among the Ukrainians, it is worth highlighting the
works of such researchers as A. M. Prykhodko, O. O. Potebnia, M. F. Alefirenko,
R. P. Zorivchak. Among the foreign scientists who studied this topic, it is worth
highlighting: S. Bally, I. A. Beaudoin de Courtenay, O. Jespersen, J. Katz, Y. Naida,
V. Fleischer. However, all these scientists did not come to a single conclusion
regarding the definition of the term "idiom™ and their classification, so this requires
research even now. A. Denisova, L. Komar and M. Kovalchuk, who in their works
analyze the classification of phraseological units and the difficulties of their
translation, should be singled out separately. R. Zorivchak's work "Phraseological
Unit as a Translation Studies Category™ is worthy of attention.

The aim of our study is to reveal the peculiarities of the translation of

phraseological conjunctions in the fictional discourse.



Based on the aim, the following objectives are identified:

1. review theoretical studies of idioms, define the concepts of "idiom" and
"idiomaticity™;

2. determine the classification of idioms;

3. to investigate the difficulties of translating idioms from English and
Ukrainian;

4. analyzed the translation of selected idioms from the Ukrainian language into
English and highlighted its features.

The subject of the study is idioms in English and their counterparts in
Ukrainian.

The object of the study is the translation of phraseological conjunctions from
English into the Ukrainian language.

The data sources are the series of books "Harry Potter" by J. K. Rowling.

The following methods were used during the research:

1. the method of analysis, which came in handy for gaining knowledge about
idiomatic expressions in different periods of existence and research of these units;

2. a synthesis method for combining the collected information about idioms
into a single whole and establishing a connection between different types;

3. a descriptive method for explaining the peculiarities of the structure of
idioms and their functioning in the language;

4. sampling method for identifying the studied units;

5. the method of comparison and juxtaposition to highlight the differences
of idioms in the English and Ukrainian languages;

6. method of analogies to establish the relationship between English and
Ukrainian idiomatic expressions.

The practical value of the work consists in improving knowledge about
idiomatic expressions in the English and Ukrainian languages. The obtained results
will be useful for further research on this topic.

The theoretical value of the work is that the obtained results can be used

during training in linguistic disciplines during the study of idioms. Important research
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results when studying the theory and practice of translation in institutions of higher
education.

The structure of the study. The work consists of an introduction, two sections
(theoretical and practical), conclusions, appendices, bibliography and list of data
sources.

The introduction reveals the rationale, aim, objectives, subject and object of the
research, data sources, methods, theoretical and practical value and structure of the
research.

In the first chapter, the theoretical foundations of the study are revealed, the
concept of ‘idiom’, their classification and translation features are highlighted.

In the second chapter, a translation analysis of phraseological units in artistic
discourse is made and lexical, grammatical and lexical-grammatical translation
transformations during translation are highlighted.

The results of the research and the conclusions drawn from them are disclosed
in the conclusions.

The bibliography provides a list of theoretical sources used to write the work.

The list of data sources contain the literature that served as a source of actual

research material.



CHAPTER 1. THEORETICAL BASIS OF IDIOM STUDY

1.1 Concepts of ‘idiom’ and ‘idiomaticity’ in modern linguistics

During daily communication, reading or any way of obtaining information, a
person comes into contact with idioms, most of which arouse curiosity due to their
incomprehensibility. Examples of idioms are to break a leg — ui nyxy, ni nepa, to buy
a pig in a poke — kynumu xoma y miwky.

Phraseologisms are stable phrases and expressions that are interpreted not by
their components, but by the totality of all units of the phraseology, that is, these
components do not have the same meaning individually. A phraseological unit is
understood as a stable unit of language, which consists of several words that together
have a certain figurative meaning.

The notion of "phraseology™ causes different interpretations among scholars,
which makes it important to study these units in modern linguistics. P. Simpson
believes that such units originate from metaphors, which are stable phrases. The
researcher also believes that these are combinations of words whose meaning is
difficult to understand separately from their components [18, p. 93]. A similar
opinion is expressed by F. Palmer, who considers it to be a sequence of words whose
meaning is not clear from the meanings of the words of this lexemes [15, p. 41].

In our study, we will pay attention to phraseological conjunctions, or idioms.
The peculiarity of this type of phraseological units is that the figurative meaning of
the idiom does not follow from the meaning of the components. For example, in the
idiom to kick the bucket, all components do not emphasize its meaning. The given
idiom means "to die", which cannot be understood from the lexical units of the idiom.

In modern linguistics, there are two approaches to idioms - "broad" and
"narrow". According to the "narrow" approach, idioms are "stable phrases, the
semantics of which is not derived from the meanings of its components, but formally
integrated by them; arises as a result of the loss of motivational relations" [7, p. 173].

In American and British linguistics, most researchers follow a "broad"

approach to the issue of idioms. A "broad" approach to the issue of phraseology was



8

distinguished by P. Muldner-Nietzkowski, who includes compound words, terms,
clichés, commands and orders in the realm of phraseology [14, p. 14]. Western
scientists consider idioms not only phraseological units of all types, but also paremias
(proverbs, proverbs, quotations, etc.). It is worth noting that Richard Spears in his
work "Dictionary of American Idioms" explains the selection of units presented in the
dictionary as follows: "Every language has phrases or sentences that cannot be
translated literally. Many cliches, proverbs, slang phrases, phrasal verbs, and
common sayings offer this kind of problem. A phrase or sentence of this type is
usually said to be idiomatic. This Dictionary is a collection of the idiomatic phases
and sentences that occur frequently in American English" [19, p. 7].

That is, Spiers resorted to a "broad" approach and attributed to idioms both
word combinations and sentences, that is, clichés, slang phrases, proverbs, which are
characterized by idiomaticity. William Collins, also the compiler of the dictionary,
gave the following opinion: "When studying idioms, you always face two of the most
important problems. The first is the problem of origin. As Piercel Smith notes, even
experts are unable to clearly and confidently explain the meaning of numerous
idiomatic expressions. Second, there is the problem of the connection between origin
and current use. It often becomes necessary, in studying an idiom whose existing
meaning is clear and widely used correctly, to admit that the connection between
origin and meaning is not known. [11, p.11].

It is difficult for scholars to express a unanimous opinion about the place of
phraseological units as lexemes. M. F. Alefirenko notes that "phraseological units, on
the one hand, have all the basic properties inherent in language units, and on the other
hand, they differ from other language units only by their characteristic features" [1, p.
75]. The researcher notes that the lexeme and phrase are not at the same linguistic
level, "because, firstly, the syntagmatic relations of phrases and lexemes are not
linguistic but speech, and secondly, because phrases can enter into syntagmatic
relations with syntactic units, and then it would be necessary to distinguish a non-

existent syntactic-phraseological level" [1, p. 75].
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M. Demskyi notes that a phraseological unit is an independent linguistic unit
"characterized by phraseological meaning, component composition and grammatical
categories and performs a nominative function, and together with it characterizes the
subject called by the phrase or its dynamic and statistical features" [4, p. 60].

Signs of idioms are:

* they may include necrotisms (words that are not used anywhere except this
idioms), archaisms;

» splices — syntactically inseparable;

* it is impossible to rearrange the components;

« cannot have additional words.

J. Seidle and U. McMordie believe that idioms are structures that cannot be
changed, that is, they are stable (to give someone the cold shoulder). However,
scientists also distinguish those in which certain parts are fixed (to make a clean
breast of it), as well as those that allow certain changes in non-fixed parts (to have/to
take/to enjoy forty winks) [16].

In our work, we will use the concepts of "idiom", "idiomatic unit" and
"phraseological unit”, referring to a phraseological unit characterized by
reproducibility, stability and unmotivated meaning.

So, idioms are an important part of linguistics and are characterized by such
features as incommensurability, the presence of a figurative meaning, and
reproducibility.

In linguistics, there are different opinions about the classification of idioms.
According to the etimological classification, the following are distinguished:

1. Splicings that include necrotic words (archaisms, historicisms). For example,
to buy a pig in a poke, which means an unprofitable purchase. The word poke (bag) is
an archaism. It is worth noting that archaism continues to "live" in an idiom, while in
a free word combination or as a separate lexeme it disappears due to replacement by
modern words or in connection with the disappearance of the described concept.

2. phraseological fusions, which include grammatical archaisms. For example,

the phraseology | am good friends with him is grammatically incorrect. The correct
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form is | am good friend of his, but it is no longer an idiomatic unit. J. Seidl and U.
McMordy believe that "The way in which the words are put together is often odd,
illogical or even grammatically incorrect” [16, p. 4].

3. phraseological conjunctions that are lexically and semantically
indecomposable. Like, to be born with the silver in one's mouth, to go through thick
and thin.

4. phraseological conjunctions, which are a semantic unity, the lexical meaning
of the units is not important. For example, to bring the house down, to take in out on
someone [16, p. 4-15].

The semantic classification of idioms highlighted due to the sematic role of the
idioms:

1) The "speech™ group, that is, those that carry the meaning of conversational
activity. Examples of idioms of this type are: to swap lies, to spill the beans, chew the
rag, gift of gab.

2) Group "friendship", that is, those that mean topics related to friendly
relations. For example, to stay until the last dog is hung, to build bridges, bird of a
feather, to cross someone's path.

3) The "movement™ group, that is, idioms related to movement (walking,
riding, etc.). These are idioms like a stone’s throw, to follow your nose, in the middle
of nowhere, to lose your bearings.

4) The group of "expressions of will", that is, those related to the desires of a
person. These include to have the say, to knock on wood, to light at the end of the
tunnel, to see fit.

5) The "intention" group, which reveals a person's intentions to do or say
something. For example, the heart skips a beat, to cool one's jets, to be keen as
mustard, the eager beaver.

6) The "feelings" group, which includes idioms that describe anxiety, desire,
suffering, etc. Such idioms include to lose one's cool, to make one's blood boil, the

foaming at the mouth, at one's wit's end, on top of the world.
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7) The group "joy", which includes to dial smth back, to bounce off the wall, to
do nothing by halves, with bells on.

8) The "hostility, cruelty” group, i.e., these idioms, the meaning of which is
associated with an unacceptable attitude towards someone or something. Such idioms
include to get one's hammer out, to give smb the ha, ha.

9) The group "mental activity"”, that is, those that describe thinking activity.
Like, to stuck one's heads in the sand, toy with the idea, to light bulb movements.

10) The group "death". It includes the following idioms: to kill with kindness,
sticky end, the big adios, bought the farm, to catch the bus.

11) The "anger" group, which includes to blow a fuse, to flip one's lid, to lose
one's cool.

12) The group of "lies", which include idioms whose meaning denotes false
words or deception. These are idioms such as to have a ring of truth, to get the short
end of the stick, to be taken to the cleaners by someone, to be in cahoots with
someone.

The next classification that deserves attention is the etymological classification
of idioms. This classification is distinguished by J. Seidle and U. McMordie.
According to it, the following are distinguished:

- biblical and literary (to kill the fatted calf, the green-eyed monster);

- household (to make a clean sweep of something, to hit the nail on the head);

- agricultural (to go to seed, to lead someone up the garden path);

- culinary idioms (to eat humble pie, to be in the soup);

- military idioms (to cross swords with someone, to fight a pitched battle);

- nautical idioms (to be in deep waters, to be in the same boat as someone);

- of animalistic origin (to play cat and mouse with, to be top dog);

- with a color component (to be in the pink, to have green fingers);

- with a component to denote a body part (to lose heart, to pull leg) [16, p. 6].

Sam Glugsberg classified idioms according to their transparency and identified
the following types:

1) opague compositional phraseology (kick the bucket);
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2) transparent compositional phraseology (break the ice) [13].

So, summarizing all of the above, it is worth noting that there is no single
classification of idioms in linguistics, so this question is urgent during the study of
idioms. There are different types of classifications (structural, semantic,
etymological, by the degree of transparency, etc.), therefore, during the research, it is
worth taking into account the diversity of these classifications.

1.2 Translation transformations of idiom translation

The use of idioms in texts adds expressiveness to them, therefore, accurate and
adequate translation of the text from the original language to the translated language
Is important for the transmission of this feature. For an adequate translation of
idioms, it is worth choosing the most accurate translation technique and strategy.

The main thing in translation is the translator, so his professionalism and
knowledge are put in the first place. It is important for an adequate translation to have
a thorough knowledge of two languages — the original language and the language of
translation. During the translation, it is also necessary to understand the context in
which the idiom is used, because they are characterized by polysemy and stylistic
characteristics, which complicates the work of the translator.

In order to achieve the adequacy of the translation of idiomatic units,
translators resort to translation transformations, which help to carry out the transition
of the idiom from the original language to the language of translation. These
transformations are the main method of translating idioms, which consists in
replacing the characteristics of the linguistic personality.

Translation methods of idioms are divided into equivalent and non-equivalent
translations. Equivalent types of translation include full and partial translation, and
non-equivalent ones include descriptive translation and tracing [17, p. 100].

Idiomatic equivalents are idioms in the translated language, which are
characterized by the preservation of the meaning of the original idiom. Equivalents
make it easier for the translator to choose a translation method.

Equivalents are divided into:
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1) Full equivalents, that is, those idioms that are completely equivalent both in
the original language and in the translated language. The use of this method leads to a
single translation, during which the meaning of the idiom from the original text, its
lexical, stylistic and grammatical composition is completely preserved. For example,
a fire in the blood — socons y kposi, bread and circuses — xziba ma éudosuwy [12, p.
45].

2) Partial equivalents, that is, those idioms that are not the same in all
meanings. These idioms have the same meaning, but a different form [2, p. 211].

However, translation using the method of equivalents is considered the most
accurate, but their number is small. This category mostly includes international
idioms, such as the hill of Achilles — Axizrecosa n’sma, since Adam was a boy — 3a
Aoama, 3a wacié Aoama.

The next type of translation is the use of an idiomatic analogue. An analogue
Is a phraseology that has the same figurative meaning, but a different image [13, p.
207]. Idiomatic analogues include: hair about the heels — nesuxosana noouna, to curl
smb’s hair — 313Kamu Ko2oco.

The method of descriptive translation, which consists in reproducing an idiom
with a free word combination, is worthy of attention, but during this, the main
features of the idiom are lost - metaphoricity and imagery. This type of translation is
rarely used, only when there is no equivalent or analog [6, p. 65]. Descriptive
translation was used when translating the following units: between the cup and the lip
a morsel may slip — ne sapmo padysamucev 3asuacrno, much water runs by the mitt
that the miller knows not of — nasxono siobysacmvcs 6acamo peueil, sxi Hikonu He
3pO3yMIMu.

A method often used by translators is tracing, i.e. copying an idiom based on a
model in another language. This type is used only if during translation it is not
possible to convey the semantic-stylistic meaning, imagery and emotional-expressive
coloring by other types [13, p. 54]. Example: an apple a day keeps the doctor away —
xmo s6ayko 3’idac y oemvb, mou y nikaps ne Oysae, the rotten apple injures its

neighbors - ooue sincosane s61yx0 ncye inwi cyciomi.
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The next method of translation is combined (mixed) translation. This method is
characterized by a mix of different translation methods (tracing and descriptive
translation, etc.). Example: patient as Job — mepniauuii sx los, when Greek meets
Greek, then comes the rug of war - naiiuna koca na kamino.

It is also worth highlighting the antonymic translation, that is, the selection of
the opposite meaning [9, c¢. 56]. This method is not often used. Example: between
wind and water - ne y 6posy, a 6 oko, t0 keep one’s head - ne smpauaii 2onosu.

Literalism is an exact and verbatim copying of the words of the original idiom.
Unlike tracing, literalism distorts the idiom of the original language. Because of this,
translators do not use this form.

Lexical translation is the translation of an idiom, which was in the original
language, a lexeme in the translation language. Example, set an eye on — no6auumu,
keep quiet — zamosxnymu.

Contextual translation is the selection of phraseology in the language of
translation, which will be as similar as possible to the original, according to the
context. Example, let well alone — re 6you nuxo, noxu sono cnume.

There is a division of translation transformations into lexical, grammatical and
lexical-grammatical and lexico-semantic. Lexical transformations include
transcription, transliteration, traditional reproduction, loan translation. Lexical-
semantic transformations are generalization, differentiation, substantiation,
modulation. Grammatical transformations include transposition, replacement,
addition and omission. Lexical and grammatical transformations include antonymic
translation, total reorganization, compensation and transformations of idioms in
translation.

Therefore, the translation of idioms is a complex phenomenon and requires
constant analysis. The problem with translating idioms is that they cannot be
translated literally, because the meaning and figurative meaning of the idiom will be
lost. For this reason, the idiom will become incomprehensible to the recipients. That

is why the translation of idioms requires high professionalism and thorough
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knowledge of the translator, both of the original language and the language of

translation.

1.3 Use of the idioms in fictional discourse

From a linguistic point of view, the language of an artistic work is an organic
unity of a wide range of expressive means, among which phraseological units occupy
a prominent place.

The possibilities of forming expressive emotional and evaluative connotations
in the field of phraseology are much wider than in the field of vocabulary. Therefore,
the peculiarities of the semantics of the word and idioms cause their different purpose
in artistic speech, since in phraseology the connotative element of meaning always
dominates over the denotative one. Idioms, compared to words, as noted by L.
Skrypnyk, are more expressive from an emotional and expressive point of view. For
the most part, idioms not only name objects, actions, phenomena, but also at the same
time evaluate them, express an attitude towards them, and expressively characterize
them [8].

That is why in an artistic discourse the author can show his attitude, or the
attitude of a certain character to other people, or to the situation, without describing
this attitude, but using certain phraseological phrases in the text, giving the reader the
opportunity to understand the author's message. This reproduction of the atmosphere
in the text contributes to its high level of artistry and reading pleasure.

However, it is worth noting that the phraseological unit, as a component of any
text, is closely related to the context of the work. It is in live broadcasting that it
reveals its content to the fullest extent. Because of this, the word "uncertain™ was
used in the previous example because the context of the work required it. The
analysis of a phraseological unit in isolation from the context is ineffective and does
not reveal the depth of its semantics, since the phraseological unit mostly enters into
complex semantic relations with a certain context [10, p. 112].

The aesthetic role of idioms in fiction is due to their natural imagery and

emotionality, as well as the author's ability to select the necessary material and
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introduce it into the text, subordinating it to the author's intention. As an element of
emotional memory, phraseology provides the plasticity of poetic images and serves
as an internal generator of artistic solutions and discoveries.

Unity in the content of phraseological units of emotional-evaluative and
nominative elements enables the writer to use phraseological units to convey both the
logical content of a thought and an idea of something, and through the latter to
express an emotional attitude to the subject of thought [2, p. 55].

Depending on the content of the context, less often on a single word or word
combination, the phraseological unit acquires the appropriate sound. Changing the
structure and lexical composition (transformation) contributes to its even closer
connection with the words of the context. As a result, the phraseology forms a single
meaningful integrity with the context [5, p. 87]. As the context affects phraseological
units, making their occasional changes possible, so transformed phraseological units
affect the context, increasing its expressiveness, emotionality, and informativeness. If
the word in the context can be neutral, then this cannot be categorically said about the
phraseological unit.

Phraseologisms, being a means of nomination, do not duplicate what is already
rationally known and established in the language, but they allow very precisely,
figuratively to denote the reference situation, the presence of an axiological
(evaluative) component in the meanings of the majority of idioms makes it possible
to denote a personal attitude to the situation, which is nominated by expressing one's
emotional state. The study of an isolated phraseological unit does not give a complete
idea of the various connections it enters into in the text.

Phraseologisms perform a wide variety of stylistic functions in the text:
nominative, evaluative, emotionally expressive, pragmatic, the function of
reproducing the internal state of the character, the function of portrait characteristics,
the function of language characteristics of the character, and others. Almost every
character in the story uses idioms in their speech or internal dialogue [10, p. 114].

The functional-stylistic plan for the study of phraseology is based on the

correlation of individual phraseological units or their groups with individual
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functional styles or their varieties. Actually, the stylistic plan of studying phraseology
should take into account, first of all, the establishment or predominant use of a stable
combination in a certain area of speech.

Phraseological units also contain an evaluation component, express positive or
negative feelings, characterize the mental state of the speaker, assuming the existence
of an additional stylistic flavor. Expressive language units are based on socio-
psychological and actually linguistic criteria for evaluating expressive means. The
expression appears where there is an opportunity for juxtaposition and contrast.

For analysis in our work, books about Harry Potter by the author Joan Rowling
were chosen. These books belong to fictional discourse, as they are characterized by
imagery, a large number of characters, and the use of emotionally colored
vocabulary.

So, taking into account the metaphoricity, imagery and emotional load of
idioms, their use in works of art is unconditional.

Text analysis

THE BOY WHO LIVED

Mr. and Mrs. Dursley, of number four, Privet Drive, were proud to say that
they were perfectly normal, thank you very much. They were the last people you'd
expect to be involved in anything strange or mysterious, because they just didn't hold
with such nonsense.

Mr. Dursley was the director of a firm called Grunnings, which made drills. He
was a big, beefy man with hardly any neck, although he did have a very large
mustache. Mrs. Dursley was thin and blonde and had nearly twice the usual amount
of neck, which came in very useful as she spent so much of her time craning over
garden fences, spying on the neighbors. The Dursleys had a small son called Dudley
and in their opinion there was no finer boy anywhere.

The Dursleys had everything they wanted, but they also had a secret, and their
greatest fear was that somebody would discover it. They didn't think they could bear
it if anyone found out about the Potters. Mrs. Potter was Mrs. Dursley's sister, but

they hadn't met for several years; in fact, Mrs. Dursley pretended she didn't have a
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sister, because her sister and her good-for-nothing husband were as unDursleyish as
it was possible to be. The Dursleys shuddered to think what the neighbors would say
if the Potters arrived in the street. The Dursleys knew that the Potters had a small
son, too, but they had never even seen him. This boy was another good reason for
keeping the Potters away; they didn't want Dudley mixing with a child like that.

When Mr. and Mrs. Dursley woke up on the dull, gray Tuesday our story starts,
there was nothing about the cloudy sky outside to suggest that strange and mysterious
things would soon be happening all over the country. Mr. Dursley hummed as he
picked out his most boring tie for work, and Mrs. Dursley gossiped away happily as
she wrestled a screaming Dudley into his high chair.

None of them noticed a large, tawny owl flutter past the window.

At half past eight, Mr. Dursley picked up his briefcase, pecked Mrs. Dursley on
the cheek, and tried to kiss Dudley good-bye but missed, 2 because Dudley was now
having a tantrum and throwing his cereal at the walls. "Little tyke,” chortled Mr.
Dursley as he left the house. He got into his car and backed out of number four's
drive.

It was on the corner of the street that he noticed the first sign of something
peculiar -- a cat reading a map. For a second, Mr. Dursley didn't realize what he had
seen -- then he jerked his head around to look again. There was a tabby cat standing
on the corner of Privet Drive, but there wasn't a map in sight. What could he have
been thinking of? It must have been a trick of the light. Mr. Dursley blinked and
stared at the cat. It stared back. As Mr. Dursley drove around the corner and up the
road, he watched the cat in his mirror. It was now reading the sign that said Privet
Drive -- no, looking at the sign; cats couldn't read maps or signs. Mr. Dursley gave
himself a little shake and put the cat out of his mind. As he drove toward town he
thought of nothing except a large order of drills he was hoping to get that day.

But on the edge of town, drills were driven out of his mind by something else.
As he sat in the usual morning traffic jam, he couldn't help noticing that there seemed
to be a lot of strangely dressed people about. People in cloaks. Mr. Dursley couldn't

bear people who dressed in funny clothes -- the getups you saw on young people! He
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supposed this was some stupid new fashion. He drummed his fingers on the steering
wheel and his eyes fell on a huddle of these weirdos standing quite close by. They
were whispering excitedly together. Mr. Dursley was enraged to see that a couple of
them weren't young at all; why, that man had to be older than he was, and wearing
an emerald-green cloak! The nerve of him! But then it struck Mr. Dursley that this
was probably some silly stunt -- these people were obviously collecting for
something... yes, that would be it. The traffic moved on and a few minutes later, Mr.
Dursley arrived in the Grunnings parking lot, his mind back on drills.

Mr. Dursley always sat with his back to the window in his office on the ninth
floor. If he hadn't, he might have found it harder to concentrate on drills that
morning. He didn't see the owls swoop ing past in broad daylight, though people
down in the street did; they pointed and gazed open- mouthed as owl after owl sped
overhead. Most of them had never seen an owl even at nighttime. Mr. Dursley,
however, had a perfectly normal, owl-free morning. He yelled at five different people.
He made several important telephone calls and shouted a bit more. He was in a very
good mood until lunchtime, when he thought he'd stretch his legs and walk across the
road to buy himself a bun from the bakery.

He'd forgotten all about the people in cloaks until he passed a group of them
next to the baker's. He eyed them angrily as he passed. He didn't know why, but they
made him uneasy. This bunch were whispering excitedly, too, and he couldn't see a
single collecting tin. It was on his way back past them, clutching a large doughnut in
a bag, that he caught a few words of what they were saying.

"The Potters, that's right, that's what | heard yes, their son, Harry"

Mr. Dursley stopped dead. Fear flooded him. He looked back at the whisperers
as if he wanted to say something to them, but thought better of it. He dashed back
across the road, hurried up to his office, snapped at his secretary not to disturb him,
seized his telephone, and had almost finished dialing his home number when he
changed his mind. He put the receiver back down and stroked his mustache,
thinking... no, he was being stupid. Potter wasn't such an unusual name. He was sure

there were lots of people called Potter who had a son called Harry. Come to think of
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it, he wasn't even sure his nephew was called Harry. He'd never even seen the boy. It
might have been Harvey. Or Harold. There was no point in worrying Mrs. Dursley;
she always got so upset at any mention of her sister. He didn't blame her -- if he'd
had a sister like that... but all the same, those people in cloaks...

He found it a lot harder to concentrate on drills that afternoon and when he
left the building at five o'clock, he was still so worried that he walked straight into
someone just outside the door.

"Sorry," he grunted, as the tiny old man stumbled and almost fell. It was a few
seconds before Mr. Dursley realized that the man was wearing a violet cloak. He
didn't seem at all upset at being almost knocked to the ground. On the contrary, his
face split into a wide smile and he said in a squeaky voice that made passershy stare,
"Don't be sorry, my dear sir, for nothing could upset me today! Rejoice, for You-
Know-Who has gone at last! Even Muggles like yourself should be celebrating, this
happy, happy day!"

And the old man hugged Mr. Dursley around the middle and walked off,
(HPPS)

1. The text uder analysis headlined “Harry Potter and the Philosopher’s Stone”,
Chapter 1, The Boy Who Lived. This text belongs to novel. It is of fictional
discourse. There aren’t non-verbal means in the text.

2. The text was taken from the novel “Harry Potter and the Philosopher’s
Stone” by J. K. Rowling. The text is aimed at children, but this book is also read by
adults. The aim of the textual information is to to entertain readers.

3. 1) Structural level of the text is ensured by lexical and semantic cohesion.

A. Lexical cohesion is implemented by repetititon links, which are:

- simple lexical repetititon: were driven — drive; drill —drills; got — get;

- complex lexical repetition: harder — hardly; useful — use; happily — happy;
strange — strangely;

- simple paraphrase: normal — usual; dull — boring; large — big; small — tiny;
strange — mysterious;

- complex paraphrase: usual — unusual; whispering — shouted; upset — happy;
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- co-reference: boy — son;

- substitution: people — they; cat — it.

B. Grammatical cohesion and syntactic structure is ensured by sequence of
tenses.

C. The define article in this case the street hows that it’s identify noun that is
known by the readers. The use of the indefinite article here a cat means that the
concept is mentioned for the first time in the text.

D. Compound and complex sentences, as well as the use of conjunctions and
prepositions, ensure grammatical cohesion.

Stylistic characteristics of the text are:

1) Strong posititions of the text: Strong positions of the text are the beginning
of the chapter, where the author gives the main information about the main heroes of
the novel.

2) Weak positions: none.

3) Tropes: epithets: big, beefy man; good-for-nothing husband; dull, gray
Tuesday; funny clothes;

metaphors: trick of light; stopped dead;

hyperbole: their greatest fear was that somebody would discover it;

personification: a cat reading a map;

4) The authour used a special vocabulary, that is cloaks (the clothes of the
wizard).

5. Basic transformations: calque; equivalents and analogues
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CHAPTER 2. FEATURES OF THE TRANSLATIONS OF ENGLISH
IDIOMS IN FICTIONAL STYLE (ON THE MATERIAL OF THE HARRY
POTTER BOOK SERIES)

2.1 Analysis of the lexical transformation of the translation of idioms

The subject of our research is the translation of idioms in the series of books
about Harry Potter by Joan Rowling. During the analysis of the translation, the use of
such translation transformations as selection of analogue, selection of equivalent and
tracing was revealed.

Phraseological analogues are phraseological units in the Ukrainian language
that have the same meaning as the original idiom, but have a different structure.
During the analysis, it was found that this method of translation was used in cases
where there is a phraseological unit in the Ukrainian phraseological fund that has the
same meaning as the idiom in the original text.

An example of a translation using this translation transformation is shown in
the following sentence:

‘All right, thirty-seven then,’ said Dudley, going red in the face. (HPPS: 22)

- Hy, 0obpe, mpuoysme cim, - nanuscs kpos to [laoni. (I'TIOK: 29) The idiom

to go in the face has an analogue in the Ukrainian language — raiusamucs xpos o,
which has the same meaning and accurately conveys the meaning of the sentence.
Therefore, it can be noted that the translation is accurate and adequate.

The following example of translating an idiom using analog translation is:

On the other hand, he’d got into terrible trouble for being found on the roof of
the school kitchens. (HPPS: 26)

A we I'appi mas éenruki HenNPUEMHOCHI, KOAU 1020 3HAUWAU HA 0aXy WKIIbHOL

kyxui. (I'TIOK: 34). Analog translation is used in the presented sentences, which is
due to the high level of translation adequacy and understanding of such phraseology
in the Ukrainian translation.

It is also worth paying attention to the idioms in the following sentences:
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He took a few deep breathes and forced his face into a smile, which looked
quite painful. (HPPS: 39)

Bin nepesie _nooux, a mooi cunyeano ycmixnyscs. (I'TIOK: 52) Such a

translation of an idiom is characterized by a high level of translation adequacy. It is
worth noting that another translation would change the meaning of the idiom in the
Ukrainian language (for example, a literal translation would not convey the full
meaning of the idiom).

“Forgot to mention it... Slipped your mind, / daresay...” (HPCS:14)

- Tu 3a6y6 npo ye! Mabymo, mo6i 3 econosu eunemino! (I'TITM: 22) The idiom

in the translated text is accurate and understandable for the Ukrainian reader and
determines the high adequacy of the translation. Both idioms have the same meaning,
but it comes from different, albeit similar, images. In both idioms, the main thing is
the thought, but in the idiom to slip the mind, the thought takes the main place, and in
the phraseologism suzemimu 3 2onoesu, the head is the main thing, but we learn about
the thought from the figurative meaning.

“Big deal, ” said Ron, rubbing his foot where the photographer had stepped on
it. (HPCS: 39)

— Benuxa yauya! — 6ypxnye Pown, pozmuparouu HO2Y, HA SKY HACMYNUG

gomoepach. (I'TITK: 63) The idiom big deal means a very important person who has
some influence. The same meaning has the same meaning as the phraseology seiuxa
uays, wWhich makes it easy to understand the idiom and the sentence in which it is
used. During the translation of the idiom, the method of selecting a phraseological
analogue was used.

Raindrops the size of bullets thundered on the castle windows for days on end;

the lake rose, the flower beds turned into muddy streams, and Hagrid’s pumpkins
swelled to the size of garden sheds. (HPCS: 80)

Benuuesni, mos kyni, 0owosi Kpaniuuwu 3 pamky 00 HOYL pPO3CMPINIO8ANU

3AMKO8I BIKHA; 03€PO MAN0 He SULULIO 3 bepelis, KBIMKOBI KIyMOU nepemeopuiucs 8
batopu 3 baenioxoro, a I'erpioosi eapoy3u cmanu 3a80iMbUWIKU K YUMATEHbKUL KYPIHb.

(I'TITK: 127) The basis of the first idiom is the image of the day, but in its Ukrainian
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analogue, morning and night are the main ones. Despite the difference in images,
these idioms have the same meaning in both sentences. During the analysis, it was
found that such a translation is accurate and adequate, as it is understandable for the
Ukrainian reader.

An example of an idiom translation by analog translation is shown in the
following sentences from the book "Harry Potter and the Prisoner of Azkaban":

He'll be sick as a pig! (HPPA: 187)

Ta sin exanrsiemocs s6id 3azdpocmil (I'TIBA: 112) The idioms to sick as a pig

and exansmucs 6io sazopocmi have the same meaning, but these idioms have a
completely different structure, which means that they are phraseological analogues in
the English and Ukrainian languages. Such a translation is accurate, clear and
adequate.

"Anyway, we know it by heart," said George. "We bequeath it to you. We don't
really need it anymore." (HPPA: 159)

—ﬂO Mo20 ¢ MU U mak yoice susHUIU 8Ce HCZI’ICZM'}ZWLb, — CKd3dae6 ﬂ?fCOpa.?fC —

I menep nepeoaemo mobi. Ham eono edice naueobmo i ne nompione. (I'TIBA: 96) Both
idioms mean to know something very well, but expressed in different ways, which
means that they are analogs. Such a translation refers to the equivalent and is
adequate.

The next example of the analogue translation is:

"Time is making fools of us again,” said Dumbledore, indicating the dark sky
beyond the windows. (HPHP: 349)

- Mu 3108y He nomimunu, K npoiemis yac, — ckazas /lamodioop, nokazyouu

Ha nouopuine nebo 3a giknamu. (I'TIHIT: 149) The idiom used in the original text does
not have an equivalent in the Ukrainian language, so its translation was made
according to the tradition of selecting an analogue in the Ukrainian language. Such a
translation is understandable in the Ukrainian language, since this construction is
characteristic of the Ukrainian language and is often used in speech.

Apparently Hermione felt she had been rumbled too because she suddenly
threw caution to the winds. (HPHP: 164)




25

Mabymo, ['epmiona medic giouyna, wo ii suxpumo, 60 panmom 8iOKUHYIA Nio

mpu_yopmu 6yow-sky obepexcuicmo. (I'TIHIT: 68) The phraseology siokuoamu nio
mpu vopmu 1S characterized by a high frequency of use in the speech of Ukrainians,
which is a sign that the selection of such an analogue to the idiom to throw caution to
the winds is accurate and adequate. Both idioms have the same meaning, but differ in
form.

“Filch, I don’t give a damn about that wretched poltergeist; it’s my office
that’s —” (HPGF: 486)

Diny, MeHi 00 J1AMNOYKY, WO MAM Y480pUE AKUUCL MAM HewacHul

noamepreticm. (I'TIKB: 243) The idiom to give a damn refers to colloquial language,
which makes its translation into Ukrainian difficult. It is worth noting that the
translator took into account this feature of the idiom, translating it with a
phraseological unit from colloquial language - to me, to the light bulb. Such a
translation is accurate, as it takes into account both the meaning and the peculiarities
of the use of the idiom, which have been preserved in the Ukrainian translation.

I just hope he’s in Gryffindor! Keep your fingers crossed, eh, Harry? (HPGF:
190)

Xou 6u Bin norpanus y Ipudingop! Tappi, mpumaii 3a nvozo xyraxu, noope?

(I'TIKB: 88) In the Ukrainian phraseological fund, it denotes the same meaning as the
original idiom, that is, it is an analogue of this idiom. This transformation of the
idiom was made because the idiom mpumamu xynraxu is more understandable for the
Ukrainian reader.

The next lexical transformation used when translating idioms in the Harry
Potter series of books is equivalent translation. A phraseological equivalent is an
idiom that has the same meaning and form in the English and Ukrainian languages.
There are not many such phraseological units in such a language pair, since English
and Ukrainian have different origins and different histories of development. An
example of the use of such a translation transformation is found in the following
sentences:

But that’s no reason to lose our heads. (HPPS: 12)




26

Ane o ne mooxcna smpauamu 2onosy. (I'TIOK: 5) Equivalents in the English

and Ukrainian languages were found in the given sentences, as these phraseological
units have the same meaning and form in both languages.
In our opinion, the translation according to the legend of the selection of
equivalents is the most accurate translation, but there are not many equivalents.
“That,” he said stiffly, “is none of your business. It’s Crabbe, isn’t it?”
(HPCS: 143)

— He mesoe 0ino, — xon00mno 6ionosis 6in. — Lle Kpe6 uu xmo? (I'TITK: 23) In

the presented sentences, idioms are highlighted that are partial equivalents, as they
are characterized by a partial change in the structure of the idiom in the Ukrainian
language.

If the worst came to the worst, they were going to drop a bag of Dungbombs,

but they hoped they wouldn’t have to resort to that — Filch would skin them alive.
(HPGF: 314)

Y _kpatinbomy 6unadxy 6ouu 30upanucs oHcOypHymu myou mopOuHKy 3

Kakobombamu, ma cnooieanucs, wo ybo2co pooumu He 0ogedemvcs — addce Dinu
nospueas o6u im 3a ye conosu. (I'TIKB: 160)

In this case, the translator uses a phraseological equivalent, which is a fairly
traditional version of the translation of the expression If the worst came to the worst.
We consider this version of the translation to be completely equivalent and adequate.

A Ministry wizard had already spotted them; as he hurried past Harry, Ron,
and Hermione he muttered distractedly, “In broad daylight! Parents having a lie-in, |
suppose —” (HPGF: 81)

Axutico uwaxknyn 3 minicmepcmea nomimus ix i npobie noes Iappi, Powna ii

L'epmiony, poszeyoneno oOypmouyuu. «Ceped 6inoco oua! A obamovxu, mabymo,
noxponyomo...» (I'TIKB: 41) In the above sentences, the translator used such a lexical
translation transformation as an equivalent translation, since the idioms are identical
both in structure and in meaning in both languages.

Another translational transformation used during the translation of

phraseological units in a book about Harry Potter is calque, or loan translation. This
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is the formation of a new phraseology, a word or a new meaning of a word through
the literal translation of a corresponding foreign language element.

An example of the use of such a transformation is shown in the following
sentences:

He didn’t seem at all upset at being almost knocked to the ground. (HPPS: 5)

Yon061uoK, 30aemMbCsl, HIMPOXU HE PO32HIBABCA, WO 1020 MAN0 He 30uiu Ha
semmo. (I'TIPK: 3) The phraseology to knock to the ground in the original sentence
was translated using calque, since the idiom was literally transferred from English to
Ukrainian. Such a translation is due to the fact that the idiom in the Ukrainian
translation is clear and does not distort the meaning of the sentence.

Professor McGonagall shot a sharp look at Dumbledore and said, ‘The owls

are nothing to the rumours that are flying around.’ (HSPS: 12)

IIpogecopra Maxroneren 2ocmpo 3upknyna na /lambaoopa i ckasana:

- Cosu — ye we Opibnuyi, a om 3uacme, sxi uymru mym aimaroms? (I'TIOK: 6)
The calque translation in the given sentence is due to the loss of idiomaticity and
metaphoricality of the phrase in the Ukrainian translation. However, despite the loss
of idiomaticity, the translation is accurate and understandable in Ukrainian, which
determines its adequacy.

The Weasleys roared with laughter and Harry settled back in his seat, grinning
from ear to ear. (HPCS: 18)

Bizni asxc 3apesinu 6i0 pecomy, a I'appi emocmuscsa Ha CUOIHHI, YCMIXAIOYUCDH

610 syxa 0o syxa. (I'TITK: 28) In the given example, we see an accurate translation of

the idiom into Ukrainian, but in this case the idiomaticity of the unit is preserved,
which is one of the important features of the translation of idioms.

From dawn till dusk, you will be lucky in everything you attempt. (HPHP: 237)

Bio ceimanky 0o 3axo00y conys eam wacmumume 8 YCiX 8auiUX NOYUHAHHIX.

(T'TIHIT: 100) By analogy with the previous example, in the given sentences, the
idioms are translated using exact copying of their structure. However, it is worth

noting that such a translation is adequate and accurate.
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During the research, it was found that a large group are idioms, which are
translated according to the myth of descriptive translation. During the research, it was
found that this is the most universal technique that helps the translator in the most
difficult situations, especially if there is no corresponding concept of social,
geographical, national order in the translated language. Sometimes descriptions turn
out to be cumbersome and look like a foreign body in the text, they do not allow
preserving the stylistic flavor of the language when transmitting phraseological units.
This is a serious drawback of this method. For instance:

A low rumbling sound had broken the silence around them. (HPPS: 15)

Haesxonuwnio muwy nopywiue HU3bKuil 2y, Wo cmasas 0eoani 2yYHiuum, OOKU

sonu ozupanu eyauyto, wykarouu ceimaa gap. (I'TIOK: 20) In these sentences, it is
found that the idiom is conveyed by a phrase that describes the meaning of the idiom.
This translation was used because there is no equivalent or analogue in the Ukrainian
phraseological fund. However, such a translation is clear and adequate.

Another example of the use of a descriptive construction to indicate an idiom
in the Ukrainian language is found in the following sentences:

Harry must have had more haircuts that the rest of the boys in his class put
together, but it made no difference, his hair simply grew that way — all over the place.
(HPPS: 22)

L'appi cmpuecs, mabyms, uacmiwie, HIdHC YCi pa3oM XA0NYi 3 1020 K1acy, aie ye

He donomazano, 60 1020 6010ccs 6ce 00Ho cmupuano na eci boxu. (FTIOK: 10) In the

Ukrainian translation, we see the description of the idiom using a free phrase and
characterized by a loss of idiomaticity. It is worth noting that the translation is
understandable for the Ukrainian reader, therefore it has a high level of translation
adequacy.

Harry fought to keep his face straight as he emerged. (HPCS: 5)

I'appi sunpocmascs, nedse cmpumyrouu pecim. (I'TITK: 7) The given sentences

accurately illustrate the use of descriptive translation, as the idiom is translated and
interpreted using a descriptive construction that reveals the meaning of the idiom in

the Ukrainian language. During the analysis, we found that such a translation is



29

accurate and understandable. When translating the idiom to keep the face straight,
you can choose the Ukrainian equivalent mpumamu nuye, but such an equivalent is a
false friend of the translator.

The phraseology mpumamu nuye has a different meaning than the idiom to
keep the face straight (to have a good reputation). Therefore, the translator accurately
translated the idiom without resorting to descriptive translation.

“YOU COULD DO WITH TAKING A LEAF OUT OF PERCY’S BOOK!”
yelled Mrs. Weasley, prodding a finger in Fred’s chest. (HPCS: 22)

— BU b KPAIIIE HOBOJUJIUCAH TAK, AK BIH! — 3aeonana micic Bizni,

muysitouu Ppedosi 8 epyou nanvyem. — Bu moenu 3a2unymu, 6ac mo2au nooadumu,
yepes eac mamo mie ou empamumu pooomy! (I'TITK: 35) In these sentences, a
descriptive translation was also used to convey the idiom, since there are no idioms
with the same meaning in the Ukrainian language, and calque would distort the
meaning of the idiom and make it difficult to understand the sentence in general.

The use of the descriptive translation is on the sentences:

“We’re running low, Arthur,’
today... Ah well, guests first! After you, Harry dear!” (HPCS: 31)

she sighed. “We’ll have to buy some more

— Yowce mano zanuwunoco, Apmype, — simxuyna eona. — Tpeba cb0200HI

ooxynumu we... Hy wo oc — nepwumu — eocmi! appi, oopocenvkuii, 6epu!

(I'TITK: 48) The translation using descriptive translation is due to the fact that there

are no analogues or equivalents of the idiom in the Ukrainian phraseological fund.
We're all in the same boat now, and, well — (HPCS: 175)

Tenep mu eci 6 ooduaxosomy cmanosuwi, a momy... (I'TITK: 280) When

translating the idioms in the given sentences, the translator used a descriptive
translation. However, in our opinion, in this case, it would be appropriate to use an
equivalent translation of the idiom, since in the Ukrainian language there is a
phraseology that has the same meaning and form — 6ymu 6 oonomy uosni. Such a
translation is more adequate, since a phraseology is best translated as a phraseology,

preserving idiomaticity and metaphoricality.
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“And I thought I had it bad staying here for another four weeks,” he said.
(HPCS: 9)

— A 51 we Oymas, AKUl 51 HEWACHUU, WO MYULy NPONCUMU MYM e OOUH
Mmicayb, — ckazas 6in. — Ilicisa yvoeo /[ypcni euoaromscsa mano He cesamumu. A uu e
Mmodice mobi xmocv donomoemu? Mooce, 2?.. (I'TITK: 14) In the given sentences, the
idiom is translated using an adjective that conveys the meaning of the idiom in the
Ukrainian language, making the idiom understandable for the Ukrainian reader. This
translation is accurate and adequate.

That was the final straw for Severus. (HPPA: 359)

I yvoco Cesepyc yoce ne sumepnis. (I'TIBA: 215) The idiom in the given

sentence is translated using a descriptive translation, but the original idiom has an
analogue in the Ukrainian language (ocmanns xkpanas). In our opinion, this analogy
does not fit the context in which the idiom is used, so the translator renders the idiom
correctly and accurately.

"Come on, Hermione, come and have some food," Harry said, looking over at
Ron and wondering whether he was in a good enough mood to bury the hatchet.
(HPPA: 221)

— Cnyxau, I'epmiono, 1iou 0o Hac, — mosus I appi, ousrauuce Ha Pona i

CnooigaouuUch, WO MOl MAE OOCMAMHbO 2aAPHULL HACMPIl Ol MUPHOL V20Ou.

(T'TIBA: 134) The idiom to bury the hatchet is translated into Ukrainian using a

descriptive construction that is a combination of an adjective and a noun. Such a
translation is clear and therefore adequate.

In the following sentences, the transfer of the meaning of the idiom is revealed
using the description in the Ukrainian translation of the book "Harry Potter and the
Prisoner of Azkaban". In our opinion, this is the only adequate translation of the
idiom, since this idiom has no analogues or equivalents and is not characteristic of the
Ukrainian language.

The translation of the idiom in the following sentences is similar to the

previous example:
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"Firstly,"” growled Uncle Vernon, "you'll keep a civil tongue in your head when
you're talking to Marge." (HPPA: 14)

— Ilo nepwe, — eapxnys 0s0vko Bepnon, — mu Jyoice 68i4aUBO

posmosiamumeur 3 Mapooc. (I'TIBA: 9) The English idiom does not have an
equivalent translation in the Ukrainian language, because the translated language
does not have the realities described in the idiom. That is why descriptive translation
IS appropriate in such a case.

The Ministry's littered with Slughorn's old favorites, he was always good at
giving leg ups, but he never had much time for Arthur... didn't seem to think he was
enough of a highflier. (HPHP: 106)

Minicmepcmeo asc kuwumso koauwnimu Cnuzopocosumu YaroOieHysmMu — GiH

YMi€ npowimosxysamu ceoix, a om Ha Apmypa 6 Hb020 HIKOIU He BUCmayaio...

mabyms, He nokaiadas Ha wboeo eeauxux naoiu. (I'TIHIT: 44) In the given example, it
was found that the idiom to give leg up is translated using a descriptive construction,
since this idiom has no equivalents in the Ukrainian language. In the translation, the
idiom lost its idiomaticity, but such a translation is understandable for the Ukrainian
reader, so the translation is adequate.

Similar to the previous example, the following sentences show the translation
of the idiom by a descriptive construction:

| had to pay an arm and a leg for it, but I couldn't let it pass, not a real
treasure like that, had to have it for my collection. (HPHP: 556)

A zannamuna 3a Hb020 6UCOKY l/tiHV, ajle npocmo He moczciad sunycmumu 3 pyK.
(TTIHIT; 236)

Avery — from what I've heard he wormed his way out of trouble by saying

he’d been acting under the Imperius Curse — he’s still at large. (HPGF: 547)

Ilpo Eusepi s yys, wjo mou YHUK HenpuemHocmel, 60 ckazas, Hibu 0is8 nio
saxnssmms «Imnepiye» - 6in i doci na éoni. (I'TIKB: 276) The translation of the idiom
in these sentences is due to the fact that the original idiom has no analogue or
equivalent in the Ukrainian language, so the descriptive construction accurately

conveys the meaning of the idiom, albeit with a loss of metaphoricality.
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In the following sentences, the use of a descriptive translation is found, which
Is due to the fact that the idiom is not typical for the perception of the Ukrainian
reader due to its lack of character for Ukrainian realities.

“Your quess is as good as ours, Hermione,” said Mr. Weasley. (HPGF: 159)

- Mu cami ne snaemo, I'epmiono, - 6ionosie micmep Bizni. (I'TIKB: 73)

A final example of the use of descriptive translation when translating idioms in
the Harry Potter book series is the following sentences:

Bagman didn’t seem in any particular rush to spill the beans, though. (HPGF:
431)

Ilpome Bermen ne nocniwaeé siokpusamu, wo mae na oymyi. (I'TIKB: 230) In
this example, it was found that the idiom is conveyed by means of a verb description,
which accurately conveys the meaning of the idiom and is easy to understand in the
Ukrainian language.

During the analysis, a combined translation was also revealed, that is, a
combination of two lexical transformations:

Mooney presents his compliments to Professor Snape, and begs him to keep his

abnormally large nose out of other people's business. (HPPA: 241)

Micmep Myni nepeoac gimannsi npoghecoposi CHetinosi i npocums 1020 He

nxamu c6020 008xicene3no2o Hoca 0o yyxcozo npoca. (I'TIBA: 145) In this translation

of idioms we see the use of loan translation and analogical translation. With the help
of calque, the part — to keep the large nose — was translated. And part of out of the
people's business was transferred with the help of an analogue in the Ukrainian
language — oo uyarcoeo npoca. Such a translation is due to the fact that part of the
idiom has an analogue in the Ukrainian language and is understandable, while the
other part needs an exact translation.

During the research, 36 examples of the use of lexical translation
transformations were found, among which there are 12 phraseological analogues, 4
phraseological equivalents, 4 examples of loan translation (calque), 15 idioms
transmitted by descriptive translation and 1 example of the use of combined

translation (loan translation and analog translation to convey one idiom). The
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percentage of the use of lexical translation transformations is as follows: analogues —
33%, equivalents — 11%, loan translation — 11%, descriptive translation — 41%,
combined translation — 2%. So, it can be noted that the most used transformation
during the transfer of idioms from books about Harry Potter by Joan Rowling in the
Ukrainian language is descriptive translation, that is, the transfer of phraseologisms

by means of a description of their meaning.

2.2 Analysis of the grammatical transformation of the translation of
idioms

During the analysis, the use of grammatical translation transformations during
the translation of idioms in books about Harry Potter was also revealed. Such
translational transformations include addition, omission, change of part of speech and
change of sentence structure.

During the research, the use of omission during the translation of
phraseological units into the Ukrainian language was revealed. This technique is
manifested in the removal of the entire idiom or its parts from the Ukrainian text. An
example of using such a translation is:

He made a grab for the letters, but Dobby jumped out of reach. (HPCS: 12)

Bin xomis 3abpamu nucmu, ane Jo6i siockouus 6io nvoco. (I'TITK: 19) In this
sentence, the omission of the verb make in the Ukrainian translation was found,
which led to the loss of idiomaticity of the phraseology, but it is characterized by a
high level of comprehensibility for the Ukrainian reader.

Another example of the use of omission when translating an idiom from the
Harry Potter books by J.K. Rowling is:

But they won fair and square... even Wood admits it. (HPPA: 150)

Ane o 6onu suepanu uecho... ye susnas nasimo Byo. (I'TIBA: 91) The idiom

fair and square in the translation into Ukrainian is found only with the word uecro,
I.e. we see the omission of the word square, which is due to the fact that the idiom is

replaced by one word. As a result, the loss of the metaphoricality of the phraseology
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was revealed. However, it is worth noting that such a translation is accurate and
understandable for readers, which shows its adequacy.

The next grammatical transformation used for translation is addition, that is,
increasing the number of words in the target language through additional units.

An example of using such a translation transformation is:

- all You-Know-'00's supporters was tracked down, wasn't they, Ern? Most of

‘em knew it was all over, with You-Know-'Oo gone, and they came quiet. (HPPA: 33)

..MOOI 6CIM 11020 NPUbIYHUKAM NPUKPYMUIU Xeocmu, npaeda, Epui? Bowuu

mooi ckymexanu, wo ixuiu kazouyi xineyw, i npunuwxau. (F'TIBA: 20) In the given
example, the addition of a phraseology in the Ukrainian translation, which is not in
the original text, was found. Such a transformation leads to the addition of a new
semantic meaning to the sentence, leading to a better understanding of the sentence
by the Ukrainian reader. Since this is an artistic style text, the usage of the idioms in
the text is evitable, so this translation is clear and adequate.

During the analysis of the translation of the idiom, the use of the change of the
part of speech in the Ukrainian translation was also revealed. This method is
manifested in the change of part of the word in the translation with the help of
understanding the idiom in the text. The example is:

Harry's heart gave a horrible jolt. (HPPS: 61)

Cepye I'appi axc niocmpubnyno 6 epyosx. (I'TIOK: 59) In these sentences, the

replacement of the phrase to give a jolt with the verb niocmpu6nymu was found, that
IS, we see the replacement of the word form in the idiom. Such a translation is due to
the characteristic of the use of such a construction in the Ukrainian language.

It is also worth paying attention to the change of place of the idiom in the
sentence. This transformation was used due to the fact that the order of words in the
English and Ukrainian languages is different. English is characterized by a fixed
word order, while Ukrainian has a less fixed word order. For example:

Harry scanned the map carefully and saw, with a leap of relief, that the tiny

dot labeled Severus Snape was now back in its office. (HPPA: 232)
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L'appi nonecweno 3imxwuys: manenvka ysamouxa 3 Hanucom "Cesepyc Cueun"
micmunacs y Crnetinosim kabinemi. (I'TIBA: 140) In the first sentence, use the idiom
as an interjection that adds meaning to the main action. However, it is worth noting
that in Ukrainian the idiom is transmitted with the help of a descriptive translation,
but also with a change of place in the sentence. The word noaezueno is used in the
second place in the sentence.

You really should be in bed, the whole lot of you — you Il be up at the crack of
dawn to get to the Cup. (HPGF: 80)

Bawm ycim 0asno exce uwac cnamu, aodoice, wob ycmuenymu na Kybok, mpeba
oyoe npoxunymucs panecenvro. (I'TIKB: 32) The sentence revealed a permutation of
parts of the sentence in the Ukrainian translation. Such a permutation is determined
by the rules of the order of the sheaves in complex sentences. Due to this
rearrangement, the idiom changed its place in the sentence and was used in a
subordinate clause. It is also worth noting that the idiom is transmitted using a
descriptive translation.

Thus, during the research, 6 examples of the use of grammatical
transformations were found, including 2 examples of omitting a phraseological unit, 1
example of addition, 1 example of changing a part of speech, and 2 examples of
changing the place in a sentence. The percentage of use of grammatical
transformations is revealed as follows: 33% - omission of the idioms, 17% - addition
of idioms, 17% - changing a part of speech and 33% - change the place in a sentence.
So, it worth mentioned, that the most usage grammatical transformations are

omission and change the place in the sentence.

2.3 Analysis of the lexical-semantic transformation of the translation of
idioms

During the study, the use of lexical-semantic translational transformations,
namely concretization (differentiation), generalization and modulation, was revealed.

Concretization is a narrowing of the semantic field of idioms to establish a

certain meaning of the phraseology. An example of using such a transformation:
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Mr Dursley gave himself a little shake and put a cat out of his mind. (HPPS: 3)

Micmep [lypcini mpycuys 2onoeoio i 3a6ve npo kuywky. (ITIOK: 3) In the given
example, it was found that the translator narrowed the meaning of the idiom,
replacing it with a verb. Such a replacement is due to the accuracy of the idiom
transmission in the Ukrainian language for easier understanding by the Ukrainian
reader.

Another example is:

‘Yes, yes, it’s all very sad, but get a grip on yourself, Hagrid, or we’ll be

found,” Professor McGonagall whispered, patting Hagrid on the arm as Dumbledore
stepped over the low garden wall and walked to the front door. (HPPS: 17)

- Tak, maxk, dyxce npukpo, ane zacnokoucs, Ierpioe, 60 Hac mym novyromo, -

3awenomina npoghecopka Maxkroneren, necenvko nonieckasuwiu Ierpioa no pyyi.
(T'TI®K: 22) In the above sentences, the meaning of the idiom is narrowed by the
verb. It is worth noting that the idiom has an analogue in the Ukrainian translation
(63smu cebe 6 pyku), however, such an idiom has a broad meaning and can cause
confusion in understanding the meaning of the sentence in general. With this in mind,
the translator specified the meaning of the idiom.

A similar meaning of the idiom is found in the following sentences from the
book "Harry Potter and the Prisoner of Azkaban":

Harry tried to pull himself together. (HPPA: 84) Iappi nocmapascs
30cepedumucs. (I'TIBA: 53) The idiom to pull someone's together has the same
analogue as in the previous case (s3amu cebe 6 pyku). The narrowing of semantics is
due to concretization on the specific detection of an idiom in a sentence.

The Office of Misinformation has been working around the clock, we've had

teams of Obliviators out trying to modify the memories of all the Muggles who saw
what really happened, we've got most of the Department for the Regulation and
Control of Magical Creatures running around Somerset, but we can't find the giant--
it's been a disaster. (HPHP: 17)

Cnyacoa oezingpopmayii npayioe uino006060, KomManou 3a0ymmsamopis

BUOO3MIHIOIOMb NAM SIMb YCIX MALNie, KI oauunu, wio eiooyrocs nacnpaedi. (I'TIHII:
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7) The transformation of the idiom in the given is determined by the narrowing of its
meaning, since this construction is typical for the Ukrainian reader.
“Close shave, Potter,” he muttered. (HPGF: 474)

- Jledse sukpymunucs, Ilommepe, - npooypmomis ein. (I'TIKB: 246) In the
presented sentence, the specification of the idiom is revealed by replacing the word
with a figurative meaning with words with a direct meaning, which obviously
increases the level of understanding of the idiom and the sentence by the Ukrainian
reader in general.

The opposite translational transformation to concretization is generalization,
that is, the expansion of the semantic meaning of an idiom. This transformation is
used by the translators of the Harry Potter books because the original idiom does not
reflect the exact meaning for the Ukrainian reader. An example of such a translation
IS:

"No," said Harry. "You've had your go. You saved four. Ron saved five. Ron's

Keeper, he won it fair and square. Get out of my way." (HPHP: 285)

— Hi, — gionosie I'appi. — Tu ii ésce mas. Bioous wvomupu m’siui. Pon 8ioous
n’smo. Pon — eopomap, sin sucpae uecro i cnpaseonuso. lou co6i. (I'TIHIT: 121) In
these sentences, the expansion of semantics is revealed, since the translator gave the
idiom "get out of my way" as "get out of my way" instead of an exact translation.
Such a translation fades due to the difference in the perception of the text by the
Ukrainian reader.

The last lexical-semantic translational transformation is modulation, which
manifests itself in the replacement of cause-and-effect relationships between the
original idiom and the translated idiom. For instance:

He dashed back across the road, hurried up to his office, snapped at his
secretary not to disturb him, seized his telephone and had almost finished dialling his

home number when he changed his mind. (HPPS: 4)

Bin nepebic synuyro, nocnixom niousaecs 0o xabinemy, 2yKHY8 ceKpemapyi He
mypoysamu tio2o, cxonug menegon i nouas Habupamu ceiti OOMAUHIU HOMeED, AXHC

panmom 3ynunuscs. (I'TIOK: 2) The sentence reveals a complete change in the
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semantic field, as the idiom is replaced by a disyllabic word that has a totally
different meaning. Such a translation is conditioned by the context of the sentence
and the reader's understanding.

You would have thought, would you not, that now | am returned to the school
Professor Dumbledore might have got rid of the horse? (HPHP: 400)

Iymanocs, wo pas s 6dxce nogepuynacs 00 wkoau, mo npogecop /lambdroop
nonpocumy sicepeoys nimu. ('TIHIT: 171) Similar to the previous example, the idiom
is translated into Ukrainian by changing the semantic meaning in the translation,
which contributes to a better understanding of the phraseologism.

Thus, during the translation of idioms in the series of Harry Potter books, the
use of such lexical-semantic idioms as concretization (5 examples (63%)),

generalization (1 example (12%)) and modulation (2 examples (25%)) was found.
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CONCLUSIONS

Idioms give the text an artistic style of metaphor and imagery, which
necessitates their analysis and translation. In our research, we will analyze the
translation of phraseological units in the series of books about Harry Potter from
English into Ukrainian.

The following objectives were performed during the research:

1) An overview of the theoretical basis of the study of idioms was made, the
concepts of idiom and idiommaticity were defined. An idiom is a lexical unit, the
meaning of which does not come from the meaning of individual words, but from
their combination. The components of idioms cannot be replaced by others and
cannot be removed.

2) Defined classifications of phraseological units. During the research, the
structural-grammatical classification, semantic and etymological classification of
idiomatic units was determined.

3) We analyzed translation transformations during the translation of idioms
from English to Ukrainian. When translating idioms, translators must accurately and
adequately convey the figurative meaning of such and such an idiom. Because of this,
knowing and understanding the idiom is an important factor when translating phrases.
We found that the following translation transformation are used during the translation
of phraseological conjunctions:

1) lexical transformations (analogue, equivalent, loan translation, descriptive
translation):

2) grammatical transformations (omission, addition, change the part of speech,
change the place in the sentence);

3) lexical-semantic transformations (concretization, generalization and
modulation).

4) 50 idioms and their translations from the series of Harry Potter books by
Joan Rowling are analyzed. Lexical, grammatical and lexical-semantic translational

transformations are revealed. Among the idioms translated by lexical translation
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transformations, 36 idioms were selected, which is 72% of the total number of
analyzed idioms. During their translation, 12 examples of analogue translation, 4
examples of equivalent translation, 4 examples of calque (loan translation), 15
examples of descriptive translation and 10 examples of combined translation were
found. The use of grammatical transformations was revealed, namely, 6 idioms were
translated using this method, which is 12% of the total number of examples. 2
examples of idiom omission, 1 example of addition, 1 example of changing a part of
speech and 2 examples of changing the place in a sentence were found. 8 lexical-
semantic transformations were identified, which is 16%. Idioms that are translated
using concretization (5 examples), generalization (1 example) and modulation (2
examples) are studied.

So, it can be noted that during the study the goal of the study was achieved,
namely, the peculiarities of the translation of idiomatic units in the series of books

about Harry Potter were investigated.
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Harry Potter and the Philosopher’s Stone

Mr Dursley gave himself a little

shake and put a cat out of his mind.

Mictep Hypcai TpycHYB TOJIOBOIO 1

3a0y6 PO KUIIbKY.

He dashed back across the road,
hurried up to his office, snapped at
his secretary not to disturb him,
seized his telephone and had almost
finished dialling his home number

when he changed his mind.

Bin nmepebir Bynuumio, NOCHIXOM
NigHSABCS 10  KaOlHETy, TYyKHYB
cekperapii He TypOyBatu ioro,
cXomnuB TenepoH 1 moyaB HaOupaTu
CBIi JOMaIIHI HOMEp, aX panToM

3YNUHUBCAL.

He didn’t seem at all upset at being

almost knocked to the ground.

YosoBIUOK, 37a€ThCS, HITPOXH HE
pPO3THIBaBCS, 10 HOTO Majo HE 30uiu

HA 3€eMIII0.

But that’s no reason to lose our

heads.

Ane x HEe MOKHA empavaniu 20J106) .

Professor McGonagall shot a sharp
look at Dumbledore and said, ‘The
owls are nothing to the rumours that

are flying around.’

[Ipodecopka Makroneren eocmpo
3upkHyna nHa JlamOGnmopa i ckasana:
- CoBu — e me JpiOHMIN, a OT

3HA€TE, K1 YYMKU TYT JITAIOTh?

A low rumbling sound had broken

the silence around them.

Haskoaumniaro muuLy nopyuus
HU3BKUH TyJ, 110 CcTaBaB Jejail
TYYHIIIIUM, JOKH BOHHU  O3UpaJU

BYJIMIIIO, IIIYKaIO4H CBITJIA dap.

“Yes, yes, it’s all very sad, but get a
grip on yourself, Hagrid, or we’ll be
found,”  Professor = McGonagall
whispered, patting Hagrid on the
arm as Dumbledore stepped over the

low garden wall and walked to the

- Tak, Tak, JIyXe TPHUKpPO, aje
3acnokoucsa, lerpime, 60 Hac TyT
MOYyIOTh, - 3allenoTiyia mpodecopka
MakroHeres, JereHbKO MOIUIECKABIIN

['erpiza mo pyr.
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front door.

Harry must have had more haircuts | T'appi cTpurcsi, MaOyTh, Jacriiie, HiK
that the rest of the boys in his class | yci pasom xjommi 3 #ioro kiacy, aie
put together, but it made no|ye ne donomaecano, 60 Hioro Boaoccs
difference, his hair simply grew that | Bce omHo cTupyano Ha Bci OOKH.

way — all over the place.

‘All right, thirty-seven then,” said | - Hy, no0Gpe, Tpuausars cim, - Haauscs

Dudley, going red in the face. kpos 10 Jani.

10.

On the other hand, he’d got into| A me  Tappi mas  senuxi
terrible trouble for being found on | nenpuemnocmi, xonu Horo 3HAKUILIH

the roof of the school kitchens. Ha J1axy HIKIJIbHOI KyXHi.

11.

He took a few deep breathes and | Bin nepesie nooux, a Toai cuiayBaHO
forced his face into a smile, which | ycmixuygcs.

looked quite painful.

12.

Harry's heart gave a horrible jolt. Cepue Tappi ax niocmpubuynro 6

2pYOsIX.

13.

Harry fought to keep his face I"appi BUITPOCTABCA, Jeose

straight as he emerged. cmpumytouu peeim.

Harry Potter and the Chamber of Secret

14.

He made a grab for the letters, but | Bin xoriB 3abpamu aucmu, ane J106i

Dobby jumped out of reach. BIJICKOYHB BiJl HHOTO.

15.

“Forgot to mention it... Slipped your | - Tu 3a0yB mpo ne! MabyTth, TOOI 3

mind, I daresay...” 20108u unemino!

16.

The Weasleys roared with laughter | Bizxi axx 3apeBinu Big peroty, a ['appi
and Harry settled back in his seat, | BMOCTHBCS Ha CHJIIHHI, yCMIXAIOYUCH

grinning from ear to ear. 8i0 8yxa 00 8yxa.

17.

“YOU COULD DO WITH TAKING | — BU b KPAUIE IIOBOIUIIUCA
A LEAF OUT OF PERCY’S|TAK, {dK BIH! — 3aBomama wMicic

BOOK!” yelled Mrs. Weasley, | Bizni, Tunsioun @penosi B rpyau
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prodding a finger in Fred’s chest.

najablieM. — Bu MOTIn 3aruHyTH, Bac
MOTJIM TI00aYnTH, Yepe3 BaC TaToO MIT

Ou BTpaTtutu poooTy!

18. | “We’re running low, Arthur,” she | — VYxe mano samuwunoco, Aptype,
sighed. “We’ll have to buy some | — 3iTxHyna BoHa. — Tpeba cboroasi
more today... Ah well, guests first! | tokymutu me... Hy mo x —
After you, Harry dear!” nepIIUMU —  rocri! I"appi,

JOpOTreHbKUi, Oepu!

19. | “Big deal,” said Ron, rubbing his | — Benuka wmsmg! — OypkHyB PoH,
foot where the photographer had | po3tuparoun Hory, Ha siIKy HacTYIUB
stepped on it. dororpad.

20. | We’re all in the same boat now, and, | Tenep Mu BCi B OZHAKOBOMY
well — CTaHOBHIIII, @ TOMY...

21. | “And I thought I had it bad staying | — A s me xymaB, sSskuii s HewjacHuil,
here for another four weeks,” he | mo Mymry NOpoXWTH TyT e OJUH
said. MicAIlb, — CKazaB BiH. — [licius

mporo Jlypcii BHIAIOTBCS Majo HE
CBITUMHU. A YU HE MOXE€ TOO1 XTOCh
nmoroMortu? Moxke, 51?..

22. | “That,” he said stiffly, “is none of | — He meoe 0ino, — XOJIOJHO
your business. It’s Crabbe, isn’t it?” | BiamosiB BiH. — I{e Kpe0 uu xT0?

23. | Raindrops the size of bullets | Beaudesni, MoB  Kyji, JIOIIOBI
thundered on the castle windows for | kpariuau 3 pawky 0o Houi

days on end; the lake rose, the

flower beds turned into muddy

streams, and Hagrid’s pumpkins

swelled to the size of garden sheds.

PO3CTPUIIOBAIM 3aMKOBI BiKHA; 03€pO
Maji0 He BHMILIO 3 OeperiB, KBITKOBI
KIyMOW TIEpETBOPUIIUCA B Oaropu 3
OarHokoro, a lerpigoBi rapOy3u
CTalMM 3aBOUTBIIKH SK YMMaJICHbKUUN

KYPiHb.




Harry Potter and the Prisoner of Azkaban

24,

Harry tried to pull himself together.

["appi moctapaBcst 30cepedumucs.

25.

That was the final straw for Severus.

I usoro Cesepyc yorce ne eumepnis.

26.

But they won fair and square... even
Wood admits it.

Ane X BOHH BUI'paJIM 4YeCHo... 1E

BU3HAB HaBITh By.

21.

Harry scanned the map carefully and
saw, with a leap of relief, that the
tiny dot labeled Severus Snape was

now back in its office.

["appi nonecuieno 31TXHYB: Maj€HbKa
ugarouka 3 HanrcoM "Cesepyc CHenn"

Mmictminacs y CHeMnoBiM KaOiHEeTI.

28.

He'll be sick as a pig!

Ta BiH 6xansiemovcsa 6i0 3a30pocmi!

29.

"Come on, Hermione, come and

have some food,” Harry said,
looking over at Ron and wondering
whether he was in a good enough

mood to bury the hatchet.

— Cnyxaii, ['epmiono, iaum 10 Hac, —
MoBuB ['appi, nusnsuuchk Ha Pona i

CIOA1BAIOYHCh, 110 TOH Mae

JOCTaTHRO TapHUN HACTpid  JId

MHUPHOI YTOAU.

30.

"Anyway, we know it by heart," said
George. "We bequeath it to you. We

don't really need it anymore."

— Jlo Toro x Mu U Tak yxXe suguuiu
6ce Hanam'amb, — CKa3aB J[Kopmxk.
— 1 Tenep mnepenaemo TOOI. Ham

BOHO BX€ HaueOTO i He MOTpiOHE.

31.

"Firstly," growled Uncle Vernon,
"you'll keep a civil tongue in your

head when you're talking to Marge."

[To-epmie, - TapKHYB  JSIABKO

Bepaon, - Tu Oyoce 6siunuso

po3MoBIsITUMEIT 3 Map K.

32.

- all You-Know-'00's supporters was
tracked down, wasn't they, Ern?
Most of 'em knew it was all over,
with You-Know-'Oo gone, and they

came quiet.

..TOJIl BCIM HMOro MpUOIYHHKAM

npukpymuau xeocmu, tpasna, EpHi?
IXHIHT

Bouu ToOmi ckymekamu, 110

Ka304Ili KiHEI[b, 1 MPUHUIIKIIH.

33.

Mooney presents his compliments to

Professor Snape, and begs him to

Micrep MyHl nepenae  BiTaHHS

npodecopoBl CHEUINOBI 1 MPOCUTH
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keep his abnormally large nose out

of other people's business.

11020 He nXamu c8020 008IHCENEe3HO20

HOCA 00 YYHC020 Npocd.

Harry Potter and the Half-Blood Prince

34.

"Time is making fools of us again,"
said Dumbledore, indicating the dark

sky beyond the windows.

Mu 3HOBY HE NMOMITHIIU, SIK MPOJIETIB

qyac, — CKa3aB Jam6aa0p,
NOKa3yloud Ha IMOYOopHIIEe Hebo 3a

BIKHAMMU.

35.

You would have thought, would you
not, that now | am returned to the
school Professor Dumbledore might

have got rid of the horse?

Hymanocsi, mo pa3 s BXe

TIOBEPHYJIACs 70 IIKOJIH, TO TIpodecop
Jam6a10p

nonpocums  Kepeois

nimu.

36.

"No," said Harry. "You've had your
go. You saved four. Ron saved five.
Ron's Keeper, he won it fair and

square. Get out of my way."

— Hi, — BignosiB 'appi. — Tu ii
B)Ke MaB. Binbus dotupu m’stui. Pon
BiOWB m’aTb. POH — BoOpoTap, BiH
BUTPAB YECHO 1 CIpaBeInBoO. [ou

co0i.

37.

The

Slughorn's old favorites, he was

Ministry's  littered  with
always good at giving leg ups, but he
never had much time for Arthur...
didn't seem to think he was enough

of a highflier.

MiHicTepcTBO ax KHILNTh

KOJIMILHIMH Cnn3oporoBumu

— BIH

yIHO0JIEHIAMU yMi€e

npowmosxyeamu c6oix, a OT Ha

ApTypa B  HBOIO  HIKOJM  HE

BUCTAa4alo... Ma6YTB, HC IIOKJIaJgaB Ha

HBOT'O BEJIUKUX HAIIN.

38.

| had to pay an arm and a leg for it,
but | couldn't let it pass, not a real
treasure like that, had to have it for

my collection.

S 3annamuna 3a nvbo2co 6ucoky yiwy,

aJIC IMPOCTO HC MOIJIa BHUITYCTUTH 3

39.

Apparently Hermione felt she had

been rumbled too because she

MabyTth, ['epmiona Tex Bimuyina, 110

il BUKpUTO, 00 panToM GiOKuHy1a nio
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suddenly threw caution to the winds.

mpu wopmu OyAb-sIKy 00€PEKHICTb.

40.

From dawn till dusk, you will be
lucky in everything you attempt.

Bix cBiTanky 10 3aXxomy COHIISI Bam

macCTUTUMC B YCIX Balllnux

IIOYHNHAHHAX.

41.

"The Office of Misinformation has
been working around the clock,
we've had teams of Obliviators out
trying to modify the memories of all
the Muggles who saw what really
happened, we've got most of the
Department for the Regulation and
Control of Magical Creatures
running around Somerset, but we
can't find the giant--it's been a

disaster.

Cnyx06a  pesiHopmailii  mpauroe
Yino0o606o, KOMaHAM 3a0yTTATOPIB
BUJIO3MIHIOIOTH MaM’siTh yCIX MariB,

K1 0auuiIy, 10 B1AOYI0CS HACIIPABIi.

Harry Potter and the

Goblet of Fire

42.

If the worst came to the worst, they
were going to drop a bag of
Dungbombs, but they hoped they
wouldn’t have to resort to that —

Filch would skin them alive.

Y kpatnbomy  6unadxky  BOHH
30upanucs KOYpHYTH Tyl TOPOUHKY
3 KakoOoMOaMM, Ta CHOIIBAJIMCS, IO
IBOT0 POOUTH HE JOBENETHCS — AJKE

@iy no3puBaB Ou M 32 1€ TOJIOBH.

43.

“Close shave, Potter,” he muttered.

- Jlense Bukpyrwiucsa, lIlorrepe, -

npoOypMOTIB BiH.

44,

Avery — from what I’ve heard he
wormed his way out of trouble by
saying he’d been acting under the

Imperius Curse — he’s still at large.

IIpo EiiBepi s 4yB, 10 TOW YHUK
HETMPUEMHOCTEM, 00 cKa3aB, HIOM JisB
i 3akiaaTTs «Immepiyce» - BiH 1 q0cCi

Ha BOJII.

45.

“Filch, T don’t give a damn about

that wretched poltergeist; it’s my

Dy, MeH1 OO0 JAMIIOYKH, IO TaM

YYBOPUB SKHICh TaM HENIACHUUI
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office that’s —”

ITOJITEPICUCT.

46.

I just hope he’s in Gryffindor! Keep
your fingers crossed, eh, Harry?

Xou 6u Bin morpanus y Ipudinmop!
[appi, mpumati 3a Hbo20 KynaKU,

noope?

47.

“Your guess is as good as ours,

Hermione,” said Mr. Weasley.

-Mu cami He 3Haemo, I'epmiono, -

BIJIMOBIB MicTep Bizni.

48.

You really should be in bed, the
whole lot of you — you’ll be up at

the crack of dawn to get to the Cup.

Bam yciM 1gaBHO BXe dac CIaTH,
amke, mob ycmuenymu Ha KyOok,
Tpeba

Oyne MPOKUHYTHUCS

PaHECCHBKO.

49.

A Ministry wizard had already
spotted them; as he hurried past
and Hermione he

Harry, Ron,

muttered distractedly, “In broad
daylight! Parents having a lie-in, I

suppose —”

Sxuiich 4YakiIyH 3 MIHICTEPCTBA
noMiTHUB iX 1 mpoOir mos3 ['appi, Pona
it 'epmiony, po3ry0iaeHo OypMOUydH:
«Cepeo 6inoco oOwnsa! A 0arbku,

MaOyTh, MOXPOIMYIOTh...»

50.

didn’t

particular rush to spill the beans,

Bagman seem In  any

though.

I[Ipore  bermen  He  mocmiman

giOKpusamu, wjo Mae Ha OymMyi.
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PE3IOME

KypcoBy po6OTy TIPHUCBSIYEHO JOCHIIKEHHIO  CIIOcO0aM  TEpeKiaxy
1TIOMaTUYHUX OJIMHUID Y XYJOKHBOMY THUCKypci. Y Xoai poOOTH BHUCBITICHO
OCHOBHI €Tanmy HayKOBOI TyMKy y TapuHi (paseonorii, onmucaHo mepeKIaaanbKi
TpaHchopmarii i1ioM y XyJI0KHBOMY JHCKYpCl, MPOAHATI30BaHO CEPII0 KHHUT IPO
["appi TlotrTepa Ixxoan PoymiHr Ta 3ailicHeHO mepekiaganbkuil aHaii3 (HakTUYHOTO
Matepially JOCIIKEHHS (1110M Y XyJI0XKHbOMY AUCKYPCI, YCbOro 50 OTUHUILE).

Knwuoei cnosa: nepexkian, mnepekiaganbkuil aHami3, ¢pa3eosoris, 1110MH,

XYyJI0KHIN TUCKYpC.
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